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J Ó L  U E V E L T
Genrekép : JÓKAI óMÓRTÓL.

jvj^skárnak jó nevelést akart adni az apja, s felküldte
Becsbe egy jó hirü nevelő intézetbe. Az itthoniak­

hoz nem sok fiduciája volt.
A fiú sokba került; hanem hát egyetlen gyermek 

volt s az apja azon régi ívásu hazafiak sorába tartozott, 
a kik nem szerettek azzal vesződni, hogy a pénz hova- 
lettéröl maguknak számot adjanak.

Végre hat év múlva hazakerült az ifjú, kitanult 
már mindent. Persze, hogy mindpnt jobban tudott, mint 
az apja. Ha disputára került a sör, letájcsolta az öreget.

»Mit tudsz te ahoz?«
Biz az öreg, a mit tanult, azt már régen tanulta; 

a mióta a censurat letette Pesten, nem járt többet is­
kolába ; s a tudományok azóta sokat haladtak.

Arról például sejtelme sem volt az öregnek, mig 
a fia fel nem világosította róla, hogy ö és egész háza 
népe mindennap reggel délben és estve a legveszedel­
mesebb játékot űzi az életével, folytonos, egymásra kő­
vetkező mérgezési kísérleteket téve magán.

A szalonnában, a mint az^ öreg reggel falatozik : 
trichinok vannak, a rozskenyérben anyarozsméreg ; — 
a hurkában hurkaméreg, — a sajtban sajtméreg; — a

hegyaljai, a mit iddogál, phosphorral vaninpregnálva; — 
az asztali bor oidiumot tartalmaz, a megygy, szilva mag­
jában gyilkos kéksavanv van; — s a pipája fenekén, a 
mi izzadmány marad, az a legveszedelmesebb méreg, a 
nikotin.

Az ifjúnak tehát megnyugtatásul külön kellett 
főzetni, süttetni, reggelire theát, étkezéshez johannis- 
bergert adni, füstölni havannát kapott, hogy meg ne 
ártson neki a paraszt koszt.

A gazdaságot — azt meg épen radikaliter értette. 
Ezt Angliában mind máskép csinálják: ott a virágos 
kendert, meg a magos kendert külön vetik, ott a xövet 
nem hagyják utón útfélen heverni, hanem kö-szenet 
égetnek belőle s azzal fütnek, ott az ürük minden eszten­
dőben kétszer fiadzanak. Ott a birkának csak a két töl­
gyét engedik kiszopni a bárányka által, a másik kettőt 
kifejik s csinálják belőle a jó chester-sajtot: s aztán a 
szamarat addig nemesitik, a mig ló lesz belőle.

Az öreg engedett magába disputálni mindent.
Oh a törvényes dolgokban meg ugyan csak he­

lyén volt Oskár. »Nem olyan ám most a törvénykezés, 
mint a ti időtökben volt! Ideád sincs most arról.'? Egy



szer az öregnek valami szerződést kellett elötemeztetni, 
j  aztán a fiát kérte fel, hogy írja azt alá, mint tanú, a 

helybeli rektorral együtt.
Oskár aztán fogta a szerződést; oldalt fordította, 

s elkezdett a sorokon keresztül írni.
Mi lesz abból ? kiáltott rá az öreg.
— Mit tudsz te hozzá! tromfolá le az ifjú. Ezt 

újabb rend szerint igy szokták. Az aláírás a szövegen 
keresztül rézsut vitetik: angenommen X. X. Oskárm. p.

Az öreg nagyon vakarta a fejét: »eztaz cgvet nem 
bántam volna, ha nem tanultad volna meg!«

De hát Oskár jobban tudta, s aztán csak a rektor­
nak is igy kellett a nevét a szövegen keresztül padlásra 

j mászó sorban Írni Oskáré után.
A mi a vallást illeti, abban ezer esztendővel előtte 

járt az apjának. Istent — természetesen nem h itt: — 
hanem az inge alatt viselte a pápa által megszentelt 
amuletetet, a passaui felirattal, melv kard és golyómen­
tessé teszen.

Legtöbb disputája volt az öreggel a miatt, hogy 
ez, mint az örönviz előtti kor múmiája, még mindig 

; magyar patrióta akart lenni, s ebben az értelemben 
aristocrata is volt. Oskár pedig már régen túl volt eze­
ken a balgaságokon ! Antik dolgok .' Furcsaságok kira­
katába való klenodiumok ! —- O demokrata volt. Min- 

j den cselédet »ön«-nek szólitott és minden parasztot 
j „uram«-nak, s a koldusnak felvilágosítást adott az 
I emberi jogokrul. Krajczárt — azt nem adott neki.

Az irodalomban is jártasabb volt az apjánál. Az 
öreg még élvezettel olvasgatta a hazai költőket: Oskár 
pedig ha felnyitotta az öreg kedvencz Íróinak egv-egv 

j müvét, azt csak azért tette, hogy beb’zonvitsa neki, mi- 
! Íven ostobaságokat tudtak összevissza firkálni ezek a 

poéták. Az újabb nemzedék már csak azért olvas, hogv 
ítéletet mondjon fölöttük.

Hanem aztán ha egyszer a politikába elegyedtek 
bele, ott tudta csak hatalmasan lecsepülni az Öreget a re­
ményteljes ivadék. Persze az öreg, mint a féle táblabiró, 
még mindig tele volt olyan ócska eszmékkel, mint Szent 

j István koronája alatti országok egysége ; magyar alkot- 
j mány, s különösen a korona iránti hódolat s más efféle 
j bolondságok! Aj jaj! Oskar pedig socialrcpublikanus 

volt és világ polgár. Szabadság nemzetiség nélkül! Ez 
| volt jelszava.

K O S .  J anuár . 31. 1374

E miatt sokszor egész komolyan összetűztek.
Oskár végre egv heves disputa alkalmával azon 

szavakra fakadt, hogy minden királyival úgy kellene 
bánni, mint s K s z u i  L a j o s s a l.“

Apja bámuló arczából azt olvasá ki Oskár, hogy • 
tán nem is ismeri azt a nevet.

— Te talán nem is tudod, hogy ki volt az a 
Kszui Lajos? szólt Oskár triumfálóhangon. Hát persze, 
a te grapsa tanárod, a kitől a történetet tanultad, nem 
mert odáig elmenni veletek. De mi elszoktuk azt is ol­
vasni, a mit a tanár kihagy a könyvbül.

Ezzel, mintha szégyenlené, hogy ilyen tudatlan ; 
apja van, felkelt és kiment a szobábul.

Az öreg csak törte a fejét, hogy tehát ki is lehet az 
a Kszui Lajos ? Hiszen bizony nem igen sok bibliothe- 
kát olvasott ő keresztül: de a mi idáig történt a világ­
ban, mégis csak volt róla tudomása. De miféle nemzet 
lehet ez a Kszui Lajos ? Hasonlít a neve Crouy-hoz: de 
még sem ugyanaz? Tán valami pattagoniai királv, 
vagy mi ? Nem merte megkérdezni a fiától.

..........Egy délután együtt üldögélnek a kanaalló
mellett, az öreg azt mondja a fiának:

»Monsieur, ha meg nem bántanám, felkérném, 
legyen olyan jó, menjen át a szobámba, nézze meg az 
órámon, mennyi az idö?«

Oskar be megy s kis idő múlva kijön kaczagva.
»No hiszen derék órád van, mondhatom! Hiszen 

nincsenek azon számok; hanem mindenféle bolond- 
ábrakadábrák, X-ek, meg V-ék; az ördög tud azon 
elmenni.

Az öreg úr végig bámult az ifjú óriáson, kinek 
életét okozá.

H i s z  e n n e k  a nö  v e i d é b e n  h a t  e s z- í 
t e n d ő  a l a t t  e l f e l e d t é ' k  m e g t a n í t a n i ,  h o g y  
• r ó m a i  s z á m o k *  is v a n n a k  a v i l á g o n !

Most tudta aztán az öreg azt is, hogy ki az a 
Kszui Lajos? hát - XVI. Lajos; ha betűnek olvassák 
a számot!

Nem szólt semmit. Kikeresett a könyvtára fene­
kéből egy régi ábéczét. Nagy szomorún odanvomta 
Oskár markába.

»Nesze fiam: k e z d j  el  tanulni egy kicsit ide j
haza.
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No csaghogy valahara minalunk izs ktiört 
a keleti kirclizs. Rigen niztem gyúlékony maté­
riának öszehalmozodasat, a mirül Napóleon 
olyan szipen meginekelte Julius Caesarban, 
hogy csag egy kicsi kizs czindhelczli kel neki, 
hogy explodalya puzskaporozs hordo.

Most tehat mar ' explodalta. Zsupszti! 
Krach! it van nyakunkba szakadva.

De tekintedezs barátom talantan nem izs 
! teczik tunyi, melyik keleti kirdizsröl fabula nar- 
| ratur? Mert vannak ök’ sokan. No hat kimon­

dom breviter et confuse, hogy keleti vasút kir- 
| dizs forog szőnyegen.

Hat mar most ebül mi lesz? Mi? Hat 
az, hogy ezt izs kanyaritunk ország nyakaba. 
A töbi melet elfiri ez izs. Lopjak? nahat fizes­
sen zorszag! neki kelene szemfülesebb policziat 
tartanyi. Mirt nem tartya szemesebet izs, ha 
mar fülesebet tartya? Fizesen !

Különben, megválom, hogy lopás szó iten 
egy kicsit incorrecte van applicalva. Lopnyi. ju- 
ridicus terminus szerint anyit jelenti, mint va­
lami (nobilis tárgyát tulajdonos tudta nilküí el- 
tulajdonitasi szandikal jelvinyi. Lopás tehát iten 
töb oknál fogva nem használható, először mert 
vasút, akar ha mingyart olyan nagyon mobilis

izs, mind keleti vasút, míg izs immobilis, 
azutan pedig iten tulajdonos beleegyezise hi­
ányának tinyaladika fen nem forogja.

Olvastam memorandumot, amit vasúti 
igazgató tanács közrebocsatota. Eben világosán 
be van bizonyítva, hogy vasúti kezelés körül 
mig locomotiv fűtőnek izs olyan tiszta a keze, 
mint gróf kisaszonyi, mikor tombola balba in- 
dulya. No hat!

Termíszetezsnek találom magam izs, hogy 
minden defeetusirt országot vonyunk felelö- 
sigre. Államot in tartom olyan rákot szinás sze- 
kirnek, amire még egykét viliara való mindig 
rafir. Aztán mirt volna nekünk a hazank min- 
nyajunknak közözs hazank, ha nem volna szabad 
ötét minyajunknak fejnyi?

Dejszen nem leszem in vin koromra töbet 
bolond! Ezentúl in izs tartom zsajtart.

Hanem szó a mi szó, ha mar erőnek ere- 
jivel keleti vasutat akartuk: mint nem akartuk 
inkab aztat, ami hazank dicső fővárosát, Tere- 
best Calcutaval ősze kötöte volna. Az valami­
vel hoszab volna.

Tekintedezs barátom uram!

alazatos szolgája I. Z.

Isztrikucz és Naszalmicseszkul.
I. Hallod már! A királyt megállították a vámnál.
N. Hát aztán találták e nála szűz dohányt ?
I. Nem hogy szűz dohányt, de még egy kra,czárt 

se, a mivel a vámbért fizesse.
N. Hiszi a fene, hogy a királynak sincs pénze: ezt 

csak azért hazudjék az újságok, hogy annál inkább 
fizessük az adót.

E g y  2 4 > e $  b e s z é d r e ,
melyben a 7 igértetik, hogy három év alatt nem les% dejic\it.

— H ogy adja kend1, bátya, a seprőt?., kérdi a 
indái embertől szomszédja, ki szinte elírok seprő eltuk- 
máldsával foglalkozott.

— Öt garasért, Öcsém.
— Tyüh bátyám »a halálát! — súgja vissza a 

s\oms\éd — hiszen én lopom a vesszőt, amivel megkö­

töm a cprokot, még sem adhatom alább nyolca ga­
rasnál.

— S^jali öcsém ! . .  te csak a vesszőt lopod, én meg 
az egész seprőt.

A jnrisd ietio  reformjához.
Ugyan mit töri annyit a fe jé t a járásbirák Fló­

riánja, s,ent Horváth Boldizsár, hogy mi szükséges a 
jó bírói karhoz.

Semmi egyébb, mint— kalapcsizma, vulgo: botos.
Minket erre vidékről figyelmeztetnek, s mi ezen­

nel figyelmébe ajánljuk igazságügyünk nagy refonná- \ 
torának a következő levelet:

Nagy-Károlyban a nagy hideg emlékeztet arra , 
a rideg időre, mikor a főispáni üdvözletei valaki a 
megyeház előtt kalapcsizmában mondta el. Mi lett az 
eredmény? A nagy közönség örökös náthát kapott, ha­
nem a kalapcsizmarius veje járásbíróságot. Ezt külön­
ben, mondják, hogy kaptak olyanok is, a kik sem ka­
lapcsizmában sem iskolában nem jártak.
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KRÓNIKÁS ADOMÁK.!
A régi jó |io«'l:i> világból.

A Hortobágy vizének i 83o-dik évi rom­
boló kiáradása alkalmával nehány veszede- 

j lembe jutott szerencsétlen ember megszabadi- 
! tása végett maga a debreczeni főbíró, a jó öreg 
j Rakovszky is csónakba szálván, munkás és si­

keres részt vett a megmentésben. E szép példa 
adásért a király által egy arany lánczra érde- 
mesittetett, melyet az akkori kancellár Re­
viczky küldött le, az ünnepélyes átadással az 
ugyanakkor főbb hivatal viselő Lányi és Oko- 
licsányi bihar- és hevesmegyei előkelő birtokos 
urakat bízván meg. Ez ünnepélyt a kollégiomi 
ifjúságnak is dicsversekkel kelletvén megörökí­
teni: már jő előre készült vers, jobb és roszabb 
»quantum satis.« — Az ünnepély napjának 
dél esti óráiban pedig a kollégiumban és onnan 
kifelé szét a városban a következe") vers kezdett 

' körbe járni:
»Hajókázott Rakovszky<
»Lánczot küldött Reviczkv«
> Fölakasztotta Lányi,«
»Nézte Oko!icsányi,« —
S a gonosz világ azt állítja, hogy a versek 

mindnyája közt a volt a legkimeritőbb és leg- 
talpra esettebb.

A „Krisztus^-oratoriiimbői.
A mint annak szövegét Kakas Márton a zenéből következtetve képzel;

A n d a n te  m a je s to s o .

Miliőn szent Jeremiás próféta 
Felmászott Jeruzsálem falára- 
Látra a város vél//<lisztnlását 
Fájttal mában el./.ép hiáltá el mayát :

A lle g r e t to .
Hej : —'csinosítom'mayamai 
Várom a galambomat.

E LŐREL ÁT ÁS -
Mikor én ezelőtt két esztendővel a balközéphő] 

kiléptem, már én akkor tudtam, hogy két év múlva az 
egész ország s v a r c z párti lesz.

Sehwarez ti fiain.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

— — Mégis csak legjobb mesterség ez a mienk 
anyjuk! Takács, szabó divatárus mind megbukhatik, 
csak mi nem. (Hogy hogy ?) E hol van ni az újságban, í 
hogy az idei bálokban az asszonyok semmi ruhát sem 
vesznek magokra, csak czipőt. (No ne örüljön kend 
olyan nagyon, mert majd egyszer az se kell.)

Ahán ! a jogászgyerekeknek ezután muszáj 
iesz előadásra járni. (Hát szén az csak haszon lesz rá­
juk nézve.) Természetesen. (Hja, de nem azért ám, 
mintha majd igy tanulnának.) Hát mért? (Azért, hogv 
ha ez a rendelet csak 3 évig is érvényben marad, akkor 
megbukik a Kammon, Vimmer, Hermann, Kommerstb. 
és akkor ezeket a csődöket mind rájuk bízzák.

-------(Hát azt hallotta kend, hogy már a király­
nak nincs pénze, a kocsisától kellett kölcsön kérnie két 
garast hogy a pesti vámon átereszszék?) No akkor 
ő felsége egy hajóban evez az országával.

-------V. városában egy megbukott pénzintézet
•SazSat<>> nak és igazgató tanácsának, választmánvi ta­
goknak, egy valami ismert kópé éjjeli zenét csinál­
tatott és mindegyiknek ablakja alatt el muzsikáltatta 
a — Krach-polkát.

A lkaim,i jelszó
arra a farsangra, mikor minden ember koldus.

Tánczoljatoh lángolt! Táncoljatok!
A sírból üzenni S á r  ősi G y a lu .
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Hogy hívják magyarul az Entrepris (les poinpcs l'uucbrcs-i ?
A főváros egyik hivafalába egy bizonyos gyógy­

intézeti igazgatóság a napokban következő jelentést 
küldött: »F. hó 25-én P r e i s z  E n d r e  a h a l o t t a s  
t á r s u l a t  (Dohány utcz;j 41. sz.) e g y  l o v á t  á l ­
l í t o t t  be  e z e n  i n t é z e t  b c l k ó r o d á j á b a  
g y ó g y k e z e l é s  v é g e t t *  stb.

Az érintett hivatal azonnali vizsgálatot eszközöl­
vén, a jelzett utcza és házszám alatt P r e i s z  E n d r e  
ismeretlen volt, hanem igenis ott találtatott az » E n t r c  
p r i s d e p o m p e s f u n ^ b r c s «  tcmetkczésitársulat. Az 
igazgatóságnak m a g y a r o s i t á s i  buzgalma minden­
esetre csak méltányolható.

•
Szerkesztői mondanivaló.

z „XT s t ö k ö s “ b e l  -ügye,

! m ez állt egy kis tévéiben :
„Marosak mégis megkísértem,
Igaz-e, hogy az újságok 
Nem vesznek be s.disznőságot:«

íme azért c ferslágba 
Van egy disznó három lába,
Aprólékja, feje, haja,
Fagyos füstős szalonája.

Tizenegyről' a kolbásza,
Öt-hat lehet a hurkája,
Egy jó része’a füstősnek . . .
Itt küldöm az »Üstökös«-nck.

E küldemény ha beválik,
Egészségére had4 váljík,
Tudósítást várok eróla 
A sszerk. mondanivalókéba.

i *

A küldemény megjött szépen 
S a legjobbkor jött meg éppen.
Szakértői hetes ankét 
Vala fölötte a —bankét.

Az »Űstökös« azt üzeni:
— Tessék ezt jóljmegjegyzeni —
Hog/ a kritika az^ám it t :
Disznó h á r o m  l á b o n  s á n t í t .

A kolbász meg és a hurka 
K ö z l e m é n y n e k  igen kurta.
Azért széqen megköszönjük,
De másokkal nem közöljük:

Bevétel s kiadás*közt még 
»Üstökös«-ben n’agy különbség !
B e v e s z i - e  vagy k i a d j a ?
Disznósága válogatja.

J ú n iu s  B n ttu s ,  
belügyér.

A m agyar classicusokből.

» Búsan vissza néz a vándor.« JUtjza.



54 Ü S T Ö K Ö S . J anpár. 31. 1874.

O p t i r n . i s x n . - a s  é s  p e s s i n s j . s K Q . - o . s -

—  Szépecskén haladunk, 
ime már a sváb paraszt is 
magyar ruhában jár.

—  Ja, dér Kaiser hat‘s 
gs‘agt.

— ‘S isz ja nőt wahr.

—  Pusztulunk veszünk! 
íme már a magyar paraszt is 
németül beszél.

Bús Magyar tiiprenkedései a provintián.
Ebből a zkrachos« világból.

Furcsa v ilág!— Fordult világ!! — Czudar vi­
lág !!! —

Juratus korom óta nem voltam ilyen svarcz soha
Még arról a solid kis tarokkról is le kell monda­

nom ! Fliában küldött értem a plébános. Életemben elő­
ször kellett megtagadnom a lemenetclt.

Felöltözködöm , még csak erszényem volt 
hátra, — de az tökéletesen üres! — Az üres erszénv 
pedig olyan, mint a talpatlan csizma, — haszonvehetlen 
portéka !

No de majd kisegit az asszony a bajból! mondok.
Hozzá sompolyogtam tehát, nyájasan megcziró- I 

gattam, ráadásul még meg is csókoltam, (mint fiatalko­
runkban ő szokott engem, midőn hasonló járatban 
vala) de alig nyitom ki számat, már elhangzik a rémes 
válasz:

— Nincs pénzem apjuk! Nincs! Két hónap óta nem

kaptam tej árát a városban. Még ott sem, a hol máskor 
legpontosabban szoktak fizetni; még ott is tartoznak!«

— Nem oda Buda! — pattantam fel én. Adós 
fizess punctum! Ez most az elv mindenütt.

— Csak lassabban a testtel! — csititott az asz 
szony- Gondold meg, hogy a magunk háza előtt is van 
seperni való elég. Nekünk is könnyen ezt mondhatják !

— Igazad van ! — sóhajték keserű resignatioval.
Eszembe jutott, hogy már a jövő termést is elad­

tam s még sem fizettem ki semmit az adósságból.
Éledtük már azt, a mi nincs!
Gondüzüöl kezembe vettem az újságot.
21-es! No ott fenn mégis jobb világ lehet, ha 

még ilyen h a z a r d  játékot is mernek játszani, mikor 
I a provintián már a tarokkot is abba kell hagvni!

Tovább olvastam.
Hejh ! — furcsán huszonegyeznek azok !
Nem úgy mint mi juratus korunkban !
De mikor nincs senki, ki b a n k o t  adjon, nem ér 

ez akkor semmit!
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Az olyan »h o z o m«-r a való játék unalmasabb, 
késedelmesebb mint ha babra játszanának.

A sok számítás, kvittelés, vitatkozás után marad 
e g y  nagy semmi!

»Sók hűhó semmiért!« jmondaná az én poéta
ham.

Furcsa világ! — Fordult világ !! — Czudar vi­
lág!!!

A  gy u j tö g a tó .

H istória Septem ducuin.

Szabolcsban történt, hol is történhetett volna 
másutt. Dicsekedett az öreg Y. családjának régi szárma­
zásával.

— Az ám, uram öcsém, a mi családunk a híres j 
S e p t e m d u c u m t ó l  származik. Mert lássa két S e p ­
t e m  d u c u m vol t, S e p t e m  d u c u m  J á n o s  és S e p ­
t e m  d u c u m Mi k s a ,  ettől deriválódik a mi nemzet­
ségünk.

N a g v B a b o s .  Ne félj, kis fiam, van én rajtam 
cgv olvan köpönveg, mely mind a kettőnket betakar.

K is  B a b e s. Biztos vagy felőle, hogy ki nem 
lyukad ?

TSDtafcozás.
Ezennel ünnepélyesen tiltakozunk azon vakmerő 

gyanúsítás ellen, mintha az »Üstökös-«t a keleti vasút 
ezer forinttal megvesztegette volna. Azt ezer keleti vas­
úttal sem lehet megvenni, sőt ahhoz olyan görbe: vas­
úton hozzá sem férhetni. Dixi!

A z  „  Ü stökös.“

A  szilárd akarat.

Mikor az 1848-iki törvények a megyéken ki lettek 
hirdetve, a közgyűlésből díszes küldöttségeket biztak 
meg, hogy a járásokban községenkint lelkesítsék a né­
pet, hogy a törvényeken alapuló sok szép szabadság 
megvédésére is készek legyenek.

K. megye J. községében történt, hogy a küldött­
ség tisztelt elnöke, miután a népgyülést össze hitta, a 
szép számmal jelen volt lakosság közt egy lél fenekű 
rozzant nagy hordóra fel állt s elkezdett szónokolni, 
ekképen :

— Tisztelt polgártársaim! Erőm gyenge . . .
A nép reá kiáltott: dehogy gyenge, tekintetes 

uram !
— Tehetségem csekély . . .
A nép ismét kiáltotta: sdehogy csekély, dehogy 

csckélv, tekintetes uram !«
— De akaratom szilárd . . .
S nép a harmadszor is kiáltotta, uj lelkesedéssel: 

»dc hogy szilárd, tekintetes uram !«
És erre a szóra, zsupsz! a hordó feneke beszakadt, 

a szónokló tisztelt elnök ur eltűnt a hordóban s le potv- 
j tyant a földre, de hála Istennek egyéb baj nem történt, 
csakhogy a népgyülésnek ezzel vége lett, az akarat szi- 

] iárdságával együtt.
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'

É  Di $  á  $ .

‘BLUMAUER után magyar ködmónbe bujtatja. HLGLI.

Volt egyszer egy derék vitéz, Itt Junó asszony somolyog :

Éneás névszerint, Szomszéd uram, no hallja!
Ki, a midőn Tróját a vész Ez disznóság! sok a mi sok ;
Pusztitá kényekint: Az ember mcgsokalja.
A sátorfát szedé hamar, Utálom a trójai vért,
De mcgkinzá őt a czudar Csinálj hát zivatart azért,
És zsembelödö Júnó. A sok veréb hadd fürd]ék 1

Mi bírta rá, hogy Éneást Kergesd széjjel hajóikat
Ily rútul megkinozná? A világ négy szélére;

Az embert, istennő? — ne bántsd, Elküldöm szobalányomat
Mert mi kozzöd van hozzá ? Ez lesz jutalmad érte.
De végre is hát üsse kő, S ha szeles zacskór felrival,
Elég az, hogy az istennő Úgy sustorgó villámivs.I
Tart valamit rováson. Majd apjukom kontrázik!«

Az alma boszantá vala — » Király nő! én parancsodat
Öt Páris kora óta, Örömmel teljesítem,
S a szobacziczust férj ura De szorult állapotomat
Kedvelte szörnyű módra. Feltárom szintén híven,,
Éneás ekkor született, Az Ausztcr tüdövészbe van,
— Bolondabbat nem tehetett Az Eurus meg untalan
S igy származott a — k v ó t a ! Újságíróknak szolgál.

Mig Olaszhon földére jött Az éjszakit, a mely godig
Hej, sok veszedelemmel Hatalmasan dulonghat,
Kellett megküzdni, többi közt Elkölcsönzém egy ideig
Viharral, szerelemmel. Magyar mamelukoknak.
Sokszor majd hogy elpatkola, És hektikus szegényke már
Mig végre oda ért, hol a No de egy jó adag szamár —
Vatikánt gründolá meg. Tej — rajta még fejithet!

Látván Junó a tengeren Sőt a Zefyrt is elcsenék
Öt, szóla : >sok szerencsét! A  vad poéták tőlem !

Falnád meg, tigris, melegen Hanem van tartalékba rnég
A közösügyes lencsét! Egy, s ez kárpótol bőven,
Lásd, egy királynő mihez ért, Jól őrizd chignonos fejed,
Ki férje hózentragerét S aztán királynő, ne feledd,
És menykövit czibálja! Éjjelre mint ígértél!

Családi, görbe vasúton Ezzel fölnyitá zsákjait —
Megy hát Euloliába, Tyü ! az volt ám a zugás !
Hol mostan Páris a suton Tudom, hogy ítélet napig,
Guggol s nevet markába. Nem lesz több ilyen búgás.
Itt tártlizik vén Eolus, Egyik felhőt hajt szárnyival,
Ki hogyha azt kiáltja: Kuss ! Másik tengerparton hasal,
Hát a szelek csitulnak. S fuj torkaszadtábul.

Folytatása valamikor következik.
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Az »Ustökös« eredeti okmánytára.
Kováfm-konlii szénnel írva.

3
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Löbliche postdirection 
Mélróságos vorstandjair 
Megtámadja az »Ellenőr«
Oh ez blamage, oh ez malheur, 
Nézzétek a sehonnait!

Tudja is ö, mi a postdienst 
És minő a postpersonál.
Csak úgy beszél a világba 
Szerencsétlen, hülve, kába,
Nem tudja a világ hogy áll.

Köszönjék, hogy a Verordnungs — 
Blattnak a tele is magvar,
Ügy is kevés ember van ott 
A ki érti a magyar szót.
A jámbor többet mit akar?

< P  I l i

S  111;

O o -

in íu f ím / / /M i( f u n i
«

Magyarázata : '
egy lőcs*. . . 3?garas.
pörzsölyj. . . 4*garas.
rudszárny j. . 4 »
két pánt és két sarogltia- 

tartó . . .  6 gajas
rakonczafészek. 3 *>
rakonczatartó . 3 »
vödörre karika 2 »

Összesen: . . . .2 5  garas.

Magyar ember nem kell nekünk 
Használjuk csak amtsdiernek,
Meri valódi jó beamter 
Nem lehet a magyar ember, 
hzek Csaszlauban születnek.

Azt talán csak nem kívánja 
Az »Ellenőr« senkitől se 
Hogy a barbár magyar nyelvst,
A mely kitöri a nyelvet 
Eltanulja megszerezze.

Hogy mondja ki azt egy Deutschböhm 
Például hogy: »utánvétel»
Mikor a »NachnahmescheinnaI«
Lelke Stockerauba szárnyal,
Az pedig nyelvét törné el.

Aztán meg a magyar ember 
Nem hizelgö s nem goromoa; 
Főnökének nem hizeleg,
Publikumát nem sérti m eg:
Hogy vön való postbureauba.

Jobb lesz azért jó »Ellenör«
A dolognak békét hagyja 
Mert megteszszük azt a tréfát,
Nem expediáljuk lapját:
Hordja, ha tetszik, szét maga.

R on*V U
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A választok köréből.
E l s ő  v á l a s z t ó .  Ugyan komám, mit csinál­

hatnak Pesten azok a mi követeink'
M á s o d i k  v á l a s z t ó .  Furcsa! Mit csinálná- 

. nak ? Hát azt, amit más szegény ember fia : szolgálják 
a — császárt.

S zerkesz tő i su b ro za .

_ N  K T ö r t e v e .  Használjuk. Hanem azokat a »bizo- 
nyosokat* nem ám. -  B a g o l y  M i s k a  versei. Ilyen verset 
mez tud csinálni akármilyen bagoly. — M e m e n t o .  Kolozsvár 
Talán valami komoly újságban. Mi rólunk azt hinnék, hogy vsa • 
tréfálunk. G o m b ó c z Kristófnak. Adomái nem jók. A »megtelelu 
díjazást* pedig jobb lesz nem emlegetni. Furcsa aprópénzben járná 
ki az a díjazás, ha » megfelelő* akarna lenni, • N y a t l i  Bi  cs- 
k á n a k .  Tisztelet példánynyal szolgálhatunk. Humoreszkje válo­
gatja ; a közönség A nyás.'- D o n L e q i u r o s .  Nem tehetünk róla, 
de biz az rósz. Csak a skelet* használható. — H a b a k u t n a k .  
Becs Ez tárgyánál fogva nem közölhető. Hanem azt luszszuk, aki 
ezt irta, tudna az valami talpra esett dolgot is Írni. — J á s z-A p a t h i 
J. A »toklyó« régi, A többiből válogatunk. — S p i r i t u s .  Mar 
intézkedtünk. Ezt a verset nem közölhetjük. Holmi becsi apróságnak, 
kuriosumoknak jobb hasznát tudnék venni. — K a s s a  L. K Elég 
nevetséges biz az. De nagyon privát dolog, ne bántsuk. - r  a-K e 
S z e g e d  Teljék kedve. Íme itt van :

Lombos erdő árnyai közt.
Szivem várva várt legott,
Mert légyottunk itt tüzénk ki 
Reá szánék egy napot.

Lombos erdő talapjáról.
Szedék neked rózsikát.
Hogy meg hagyod ért puszilni 
Szeplőtelen orczikád.

Lombos erdő árnyai közt
Reád várva gyötretém
Ármángy súgta hogy
Nem jösz el s én esztelen nem Ili vem.

Lombos erdő fái között 
Felém léptek, óh jösz már,
Oh nem te léptél felém egy 
Ott legelt nyöstény szamár.

— Ki is jöhetett volna más ? — J a k i i n a k .  No csakhogy 
itt van! Már azt hittük megszökött. — Ma r ó  T i b o r n a k .  Oíl 
est Lambert ? Száz esztendeje, hogy nem láttuk a szinét. H a l ­
i é b a .  Hol késik az éji homályban ? — P o m p a d o u r n a k .

Ez nagyon szép, kivált e két so r:
Hol találjam szivem nyugtát ?
Mond meg, tudod, hogy elrabtál.

I O O O  f o r i n t
f o g 's id .á .s - u . l ,

hogy az egész birodalom ban, és sok más országokban senki sincs, ki mikén

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronometer- és mííórás: SIíEGEDEH szülővárosban
Vi éven á t külföldön és a  franczia Sveicz legjobb óragyárai ha1* az óraraüvésze 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket be8z*rezte, és
2>v£ -ö. n. c h e n b e n  

az elméleti és gyakorlati v izsgát o tt addig még senki á lta l 
meg nem közelített eredménynyel le tette  volna; ki továbbá 
üzlete 2 0  é v i  fönállása ó ta annyi órát és mindezeket, 
újakat úgymint javításokat., sajá t tálálmányu gépeket és 
eszközük segélyével, 4 0  évi tapasztalás alapján, saját 
vezetése alatt oly jó  állapotba helyezte, és személyesen 
a zsebórákat függő vagy fekvő, egyszóval minden helyzet­
ben és rázkódásokban oly arányosan és pontosan szabá­
lyozva adta volna át a  t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőben is tenni f o g ja .® ^  Azonfüliil tő!em minden óra 
vevője egy 10 évi és minden javítás megrendelője 5 évi 
Írásbeli jótállásról szóló iratot kap, használati utasítással 

együtt.
Hogy a mondottak folytán óráim minden tekintetben a legjelesebbek, leg­

pontosabbak és lpgjutányosabbak az m ag áu l értetik. 0 9 ^  Igen gyakran i«mét 
lő dőlt utánrendelé.sek és dicsérőlevelek, cs. k. katonai és polgári egyénektől 
valamint órásoktól még fővárosokból is. bizonyítványok, bizonyítékok töm ény­
telen száma m ik a mondottak igazságát megerősítik, nálam megtekinthetők. 
Ilynemű aláírások több budapesti hetilapokban közzétett hirdetéseiben is benn­
foglaltatnak, és itt is csak helyszűke miatt maradt ki. Segédek nagy száma, 

kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt szintén bizonyíthatják.
Arany- és ezüst-órák és lánczok a ia. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

gáltatvák ,éa minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók.

A rjegyzék ':

Férfi órák. Frt.
Rzüst hengeróra 4 rubinnal 1 0 —12

„ „ arany szegéi.
ugrói. 1 3 —14

„ „ dupla tokkal 15  —17
„ ,, kristályiiveggel 1 5 —16
„ horgonyóra 15 rubinnal. 1 6 —18 
„ ,  dupla tokkal 1 8 ,2 0 —2 2
„ angol horgonyóra 1 5  rubinnal 

kristály üveggel 18, 2 0 ,  2 2 —2 4  
ugyanaz dupl. 2 2 ,  2 4 ,  2 6 —2 8  

„ valódi horg. remont. fülénél 
tölhuzható kristály üveg.8 0 ,3 2 ,3 5  

„ ugyanazon duplatokkal
S 5 ,3 7 - 4 0

Arany horgony óra 3. szám. (18 kar.) 
15 rubiu. 3 6 , 3 8 , 4 6 , 5 0 .  

„ horg. duplatokk 5 5 ,5 8 ,6 5 ,7 0

3 horg. kristályuveg. 4 2 ,4 5 ,5 5 .6 5  
úgyanaz duplatokk. 6 2 ,6 5 ,7 0 ,8 0  
„ valódi rem ontoir horgonyórák 

kriistály-iiveggel 6 5 , 7 0 , 8Ö. » 0  
3 ugyanaz dupl. 1 0 0 ,1 1 0 ,1 2 0 ,1 6 0

Hölgyórák. Frt.
Ezüst hengerőra 4 rubinnal 1 3 —16 
Arany órák 3-mas számú (18 kar&tos) 

3 hengeróra 4 és 8 rubinnal
2 5 , 2 7 ,  SO, 3 3  

„ ugyan, dupla födél 3 8 ,4 0 ,4 5 ,4 8 . 
„ horgonyóra 15 rub. 4 2 ,4 5 ,4 8 ,5 0 . 
3 ugyanaz duplát. 5 0 , 5 2 , 5 8 . 6 0 . 

ugyanilyenek zománezozva
80,65,70,80.

Serkentők órával együtt 7  frt, gyer- 
tyágyujóval 10 ft., 8 napos 12 frt. 
Ezeakivül minden egyéb kívánható, 
óra. kapható, úgy m unkás-órak is.

I t i n i  Ó R Á K  legnagyobb választékban s a já t  ta lá lm á n y a  nj készülék inUn-UnMVi kel, melyeket a  tokon kiviil, legyen az 1 ,2  vagv 3 nehe­
zékkel, m ind egyszerre fölhúzni, úgyszintén megindítani és a mutatókat iga 
zitani lehet. — Körülményes leirás és árjegyzék kívánatra ingyen küldetik.

Ezüst óralánezok 3 —8  frtig, hosszuk 6 —15  frtig, 3-mas számú ar&nylán- 
ezok rövid 1 5 —7 0  frtig, hosszú 8 5 —ÍO O  frtig. Órák melyek nem te t­
szenének, kívánatra készséggel kicseréltetnek Órák, arany a ezüst a
legmagasb árig cserébe elfogadtatnak.

Vidéki megrendelések a  pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
mellett pontosan teljesít etnek

P é n z  Q °0- r a
arany, ezüst, ékszerek, részvények, sorsjegyek mindennemű
érték- és állampapírokra és zálogjegyekre L Á N G  L I 

PÓT és társa Fürdő-utcza 1. szám.

aptulajdenos és felelős szerkesztő: Pest, 1874.
H ir d e t é s e k  f e lv é t e t n é k  :
LÁNG LIPOT ÉS TÁRSA

R ajzo lja :

J Ó K A I  MÓ R . NYOM AZ„ATHENAEUM‘ NYOMD. i - s ö  nemzetközi hirdetmé- J A N K Ó

Lakása Státió uteza 80-ik szám alatt. (Athenaeum-ópület.) nyi iroda fürdő-uteza M etszi:

i-ső szám. P U L \a A 11.
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minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 
állás szerint, részvények, zá^og-, letéti jegyekre, arany, ezüst 

és ezilstpénzekre.
országút 39. szám alatt a museum mellett.

A pénz havi részletekben is visszafizethető.

A legbiztosabb i s  legkellemesebb szer 
vá ltó id / ellen,

különösen gyermekeknél, kik a keserű (Jlii- 
nint máskép bevenni nem képesek, a

Chinin-csokoládé«
és a

Chiniii-czukor
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán Tolname- 
gyében, melyeket a magyar orvosok és ter- 

mészet-vi»sgálók nagygyűlése
F i «  rn é  b a. n

p á l y a d i j j a l  k o s a c r a z o t t .
Kapható vagy ntegrendelhető a birodalom iriudon 

jóbirii gyógyszertárában.
A hamisításoktól óvakodni kell !

Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzetl ké- 
szitményt kérje és fogadja el.

- s z é n
szagnélkül és könélkiil, zsákokban vánmiázsája pinezébe helyezve 
1 írt. le kr. Egy egész koesináli megrendelésnél 40—r*0 mázsád 
1 Irt. 5 kr. vámmázsája.

Osztrák kőszén forgalmi bank.
előbb Mubr és társa mérleg-utezn -j. sz.

»budai ásványos kese­
rűsé forrásvizei

M ó  Karoly
tulajdonosnak.

a váczi vámliáz- 
épületben Pesten
(az újpesti ut m el­
lett) kapható 100  
darab csinos palaezk 

1G írt.



KERTÉSZ és EISERT
P € S te i l ,  Dorottya-utcza 2. 9zám, a „magyar királya czimft 

szállodával szemközt ajánlják a kővetkező

SPOKT-CZXKKEK
dús választékát:

' Vadászfegyverek. Revolverek, " ^ f f is ^ L o v a g ló  szerek.
. . £ l^ " “ Vfi&riuiii m a r o k - r e v o lv e r e k .  An<rnl nvrcrs*ck ilisxm ú borbüE g y c s ö v ű  p e r c n s s i ó s  f e g y v e ­

r e k  félig agyazva frt 6.50, 7.25. végig
agyazva pat.-csavarral frt 7 50. Rubancsövű 
raadárfegyverek frt 12.50, fin-fegyverek frt 

>5 12 frtig.
3 ^  K é t c s ö v ű  p e r e n s s i ó s  f e g y v e *

r e k  vascsövekkel, diófa agygyal fr<- 13. pa­
tent-csavarral frt 14 50. finom Rubanc.-övékkel 
frt 20 22, finomabb különnemű damaszkeső- 
vekkel fr t 23, 20. 30, 33. 3G. 42.

H á tu ltö ltő  kétcsövű.
I i e f a n c h e u x - f e g y v e r e k .  12-es ée 

16-os caliberűek Rubancsövekkel 34—42. Moi- 
re, patkószeg, rózsa, angol és Bemard »Ia- 
raaszkcsövekkel . kiállításuknak m e g le lő  
arányban 59 frttól kezdve 05 frtig.

H á tu ltö ltő  kétcsövű
B ^ r  U a n o a s t e r  - f e g y v e r e k ,  legújabb 

.  szerkezetűek
fRubancsövekkei frt 50, finomabb különnemű 

dsmaizkcsörekkel 55 frttól kezdve 95 fo­
rintig.

Uj találmányok:
_ I le n r y - R lf le  amerikai hátnltöltü. is ­

métlő golyófegyver, melyet •/> perez alatt 
16*szor lehet elsütni, 900 épésre belőve. Ára 
C45 frt.

^Bővebb leírásával s rajzával szívesen szolgálunk, 
r G n n h e r t-fé le  hátultöltő egycsövű kerti raa- 
f  dárfegyver, díszesen kiállítva, darabja 31 f r t .

3 ^ *  W e r n d l-fé le  P ü r s e l is tu tz o k  da­
rabja 52 forint.

P F "  W ern d l h á t n l tö l t ü  e z é l lö v ö  
fe g y v e r e k ,  lövöldék szám ára. szilárdan 

„ készülve kis (9 m/m) golyókra fr t 75.— 
k Werndl-féle üres és töltött patronok, gyutacsok, 
f  töltő-készületek sat. gyári árak mellett.

_  _ ü lig n o t i é s  m a r o k -r e v o lv e r e k
""legkisebb hátit vetü védfegyver, frt 7.50—12.

g t r  Lefaucheux-revolverek ' • g
vont csővel, hat, ugyanannyi raásodperczbeu 
egymásután elsüthető lövéssel : 7, 9, 12 m/m

Egyszerű simák . . . .  fr t 10, 12, 14.—
Szépen v ése ttek . . . . „ 12, 14, 16.
F in o m a b b a k , díszes véséssel , arany- és 

ezüst berakattal. elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal, kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
■■/m öblüek frt 18—30

p . . f *  lo -  é s  1 2 -lö v e tű  I je fa n c h e u x -r e -  
a ö lv e r e k  frt 23 40.

S c h a r p s - fé le  a m e r ik a i  z s e b r e ­
v o lv e r e k ,  7 m/m frt 24, 9 m/m frt 26.

K ö z é p e n  g y n ló  (C e n tr a lf e u e r )  
r e v o lv e r e k  7. 9, 12 m/ra

frt 15, 20, 24.
D 9 *  P e r e n s s ió s  z s e b p is z t o ly o k .
Egycsövüek párja f r t  2 1>0—6 frt.
Kétcsövüek ,  * 4.80—9

„ „ Bock-pisztolyok párja fr t 9 12.
Flobert szobafegyverek.

Nem durranván, szobában és a szabadban m u­
lattató gyakorlathoz a ezéllövésben ajánlan- 
dók, kisebb madarakra is használhatók

F lo b e r t - p is z t o ly o k  6 és 9 m/m 
öblüek dbja fr t 9, 10.50, 13.50, 14.50, 22.

y  F lo b e r t -p u s k á k  f i 18, 20, 21 28,29.
V as ezé ltík b lítk  ezekhez, kisebbek 

kiugró bohóczczal frt 4—5.50, nagyobbak bo- 
hóczczal és elsülő mozsárral fr t 9 50

Flobert-féle töltények.
C m/m öblüek golyóval, 

száza 6o kr.
9 ra/m ,  fr t 2.20

madársöréttel, 
ír t 2.—. 
frt 3 30.

írásbeli megbízások gyorsan s figyelemmel eszközöltetnek. Meg nem felelő 
tárgyak visszavétetnek.

F iK y © lm e ®*e *^s « Minden tőlünk vett fegyver helyett, ha az bármily okból 14 nap 
ala tt változatlan karban s bérmentve küldetik vissza, más fegyverrel szolgálunk, vagy 
kívánatra a vételárt té ritjük  meg.

Rajzokkal ellátott kimerítő árjegyzéket kívánatra k ü ld ü n k .

A vadászat egyéb kellékei, u. m.
12 cal.

•Revolver-töltények.
J L efa n ch en x -fé iék , biztosan megtöltve, 

cal. 7, 9. 12 m/m
száza frt 3.20, 3.80, 4.20

_ Töltény-hüvelyek.
É L e f a n e h e n x - f é l é k  16,

II. rendűek ezre í r t  15— — —
I. „ 20.— 24.— 26.-

^ F a n c a s t e r - f é l é k  Minden nagyságn. Scharps-féle vagy
II. rendűek ezre fr t 24 — — — szélükön gynló, és középen gyűlő (Central-
I. „ „ 25.— 2 7 .-  28.— | feóer) revolver-töltények készletben tartat Dák.

l i ó k u p a c H o k  minden létező nemei. F o j t á s o k  kalönféle nemei percussiős és 
hátultöltő fegyverekhez.

^ T ö l t ő - k é s z ü l e t e k ,  c a r t o n e h e o k ,  ö v é k  é s  t á s k á k  h á t u l t ö l t ő  f e g y v e r e k h e z .
Vadásztáskák. I Vadászkürtők és sípok. Vadász botszéaek. j Madárzsinórok.
Nynltáskák Csutorák és poharak j Kutya - nyasravalólr. j Fegyvertokok és Fegy-
Löportolkök. Pincietokok. Kutyatanitó „ I vérzsákok.
Lőportárak 1—6 font Étkező-kosarak. ! Kutyavezető zsinórok j Tapló vadász-sipkák.

A n g o l n y e r g e k  d is z n ó b ő r b ő l  w»k
számára, 15 frttó l kezdve.

H ö lg y -  é s  f in -n y e r g e k .  
K e n g y e lv a s - s z i j j a k  frt 2.50. 3.30.
F in o m  te r h e lő k  é s  k ö t é l - t e r h e l ő k

fr t S.50, 3 30.
A n g o l k a n t á r o k  fr t 2.65—10.
K ö tö f é k e k  frt 2 50. I z z a s z t ó k  fr t 3—5.' 
K e n g y e lv a s a k  fiuk és urak  számára, párja* 

frt 1 53—2.80. 4
N y e r g e s -z a b lá k  fr t 1.75, re sz itő -z a |,j lá k '  

fii 2 - 3 ,  b e r a k ó -z a b lá k  40 kr.—1 20 krig.‘ 
S a r k a n ty ú k  minden nemei 80 krtól 2 frtig. 
K o c s iz ó - o s to r o k  55 krt< 1 15 frtig. 
I .o v a g ló - o s to r o k  80 krtó l 15 frtig . Aga-< 

r á s z ó  - o s t o r o k  f r t  3—10. Ú jv á ro si-  
a g a r á s z ó -o s  to r o k ,  

f ió m é r té k e k ,  r n g a n y  ló lá b m e n tő k .  
I s t á l ló - lá m p á s o k ,  kitűnő franczia kosait- 

meny 3 nagyságban frt 1.70, 2 40, 2.90. 
K w iz d a - f e le  R e s t i t u t io - F lu ld ,  igen jeles, 

űditö,erősítő szer lovak számára üvegje ft 1.30.

Vivő - eszköuölE.
Vivótőr (Rappier) ft 3 30. vivóksrdt’t  5.8u, aczélJ 

ej r i yókard ft 16—24 Rappier-keztyü ft 3 80, vivó-3 
E* kardkeztyü ft 4.50Pléh m anchettft l.40Bappier> 

álarczft4 .— Rappíer-plastronft3—6 Vivókard-5 
”  álarcz fr t 10.50 Vivókard-p astron frt 20—22 4 
T o r n a -g o ly ó k  öntött vasból, minden nagy-, 

Ságnak fontja 25 kr.
T o r n a s z e r e k ,  nevezetesen : kötélhágcsók* 
frt 5.— T r a p é z e k  fr t 4.20 kötólkarikák f r t j  

4.75, mászóköteleh frt 3 .— sat., valamint töké-x 
letes készletek.

R n g a n y  in - e r ö s i t ö k  frt 3—4.50.
A n g o l b o x e r e k  fr t 1—3. 
V é d -m a r o k g y í ir ü k , zsebben hordható igen<

ajánlandó védfegyver 55 kr, f r t  1, 1.50, 1.80
U 4 P  Lovagló- és vadász -lábtyuk.
í Kamascknik) különféle nemei, uzinttig7 az anny iraj 

kedvelt„angol legging**-ek készletben ta rta tna* .3
m f *  Vízmentes rngany esö-öitönyöi<

ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagyságuk^ 
szerint fr t 10—19.50, kocsizi- és lovagló-kő-\ 
penyek fejfedővel fr t 16—21, drappszinü ő ltő-^ 
nvöfc és köpenyek fr t  17 — 28. \

H o n  v éd  t i s z t e k  számára ilk.almas. szahály-4 
szerűen kiállított köpenyes fr t 18—30.

Angol szivartárak
vállba függeszthetők 25—75 dbn tk f t 3.85.4.80,5.75. J

Eettős távcső ' S f l

lőpornak 
Söretzaeskók. 
Lőkupacs-gépek.

Vadászkések és gyuj- 
tószerek 

Szarvasgyilkok.

Kettős kutyavezetők. 
Kutya-ostorok. 
Fegyverszijjak.

Csaló - sípok és ké­
születek mindenne­
mű vadnak

clii54 választékban tartatnak készletben, 
V a d á s z -d ís z tá r g y a k , vagyis szarvasazarvakból összeállított fegyverfogasok, álla t­
sat. részint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó meghívások elfogadtatnak.

3-szoros lencsékkel, s-inbázban mint szabadbanj 
a legnagyobb távolságra használhatók, díszese 
bőrto bán , vállba függeszthető szijjal f r t  26.f

Dohányvágó góp;k
magánzón részére, kitűnő szerkezetűek, kiseb-, 

bek frt  16 —, nagyobbak fr t  20.—
i m y  Franozia felkölti) órák
36 óráig járó művel s felköltővel dbja frt 7.30^

Horoghalászat kellékei. “T p
H a l á s z é b ó l  o k ,ho86/ahbitl.ató. ,b0krtól6ftig.4 

kerekekkel ft 15. -1 8 . Z sin  ó r r a l  e l lá to t t^  
kész horgok 12 krtól 1.50 krig, angol halhor-^
gok. stb.

A korcsolyázás kedvelőit _
értesítjük, miszerint az ezen mulatsághoz alkalmas^ 

idényben, a korcsolyák olcsóbb mint legfinomabbj 
s legújabb szerkezetű nemeit ta rtjuk  készletben, j

Lorinez István
lábbeli gyámok

Budapesten, ország-ut IS. sz. a.
ajánlja férti-, női- és gyermeknemii lábbeli gyárt­
mányait, melyekkel azil872. é. kecskeméti országos kiállítá­
son bronz-, az alignmlt bécsi világkiállításon pedig érdem-ér­

met nvert.

Megrendelések helyben és vidékre, nagyban és ki- 
esinyben a legnagyobb pontOH&ggal eszközöltetnek. \ ri- 
df-kieknek rendes m erték nélkül is, csupán centi­
méter, süt viselt lábbeli u tána  legkényelm esebb lábbe­
liek utánvétellel küldetnek.

Netalán készletben nem található mér­
tékű lábbelit (kivéve hosszú szárú csizmát) gyára kitűnő 
berendezése mellett, gépek segélyével, 2 éra alatt, szinte 
jétállá*sal elkészít.


